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Eg leyfi mér ad stadfesta ad rikisstjorn [slands getur fallist 4 ofangreinda tilhdgun og ad ordsend-
ing ydar dags. i dag og svar betta skodast sem samningur milli rikisstjorna okkar. Eg leyfi mér enn-
fremur ad tilkynna ydur ad uppsogn fiskveidisamnings fra 10. mars 1976 af fslands halfu er hér med
dregin til baka.

Eg votta your, hattvirti sendiherra, sérstaka virdingu mina.

Geir Hallgrimsson.

Sendiherra Noregs
Annemarie Lorentzen
Reykjavik. \
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AUGLYSING

um Evrépusamning um framsal sakamanna.

Fullgildingarskjal {slands vegna Evrépusamnings um framsal sakamanna var afhent 20. jini 1984.
Samningurinn var gerdur i Paris 13. desember 1957. Einnig voru afhent fullgildingarskjol vegna
viobétarsamnings vid samninginn sem gerdur var i Strassborg 15. oktéber 1975 og vegna annars
vidbotarsamnings sem gerdur var { Strassborg 17. mars 1978.

Samningurinn og vidbétarsamningarnir voru undirritadir fyrir fslands hond 27. september 1982.

Samningurinn, vidbétarsamningurinn og annar vidbétarsamningurinn 6dlast gildi fyrir [sland 18.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu bessari, vidbétarsamningurinn sem
fylgiskjal 2 og annar vidbétarsamningurinn sem fylgiskjal 3.

Vid fullgildingu voru gerdir fyrirvarar vid nokkur akva0i samningsins. Peir eru birtir { fylgiskjali 4
med auglysingu pessari. Einnig voru gefnar yfirlysingar i samremi vid &kvadi samningsins og
vidbotarsamningsins. Paer eru einnig birtar { fylgiskjali 4.

Samningurinn, vidbétarsamningurinn og annar vidbétarsamningurinn 6dlast gildi fyrir {sland 18.
september 1984.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal 1.

EVROPUSAMNINGUR
um framsal sakamanna

Rikisstjérnir par sem undirritad hafa samning
pennan og eru adilar ad Evropuradinu

Hafa i huga a0 markmid Evrépurddsins er ad
auka samheldni adila pess

Telja ad pessu markmidi geti verid ndd med
gerd samninga og med sameiginlegum adgerdum a
svidi laga

Telja ad sampykkt samraemdra reglna vardandi
framsal sakamanna sé liklegt til ad studla ad
pessari einingu

Hafa ordid aséttar um eftirfarandi:

1. gr.
Framsalsskylda.

Samningsadilar skuldbinda sig til ad afhenda
hver 60rum i samrami vid dkveedi og skilyrdi pau
sem sett eru i samningi pessum alla p4 menn sem
par til bear yfirvold pess adila sem framsals beidist
hafa uppi saks6kn gegn fyrir afbrot eda eru eftir-
lystir af peim yfirvoldum vegna fullnustu refsi-
déms eda dkvordunar um Oryggisradstofun.

2. gt
Afbrot sem vardad geta framsali.

1. Verdaskal vid framsalsbeidni pegar um er ad
raeda afbrot sem ad 16gum pess adila sem framsals
beidist og bess adila sem framsalsbeidni er beint til
geta vardad frelsissviptingu eda oryggisrddstofun i
eitt &r eda pyngri refsingu. Pegar fangelsisrefsing
hefur verid demd eda oryggisradstdfun akvoroud
a landssva0i pess adila sem framsals beidist, skal
refsingin eda Oryggisradstofunin vera fjérir man-
udir hid minnsta.

2. Nutekur framsalsbeidnin til fleiri sjalfstzdra
afbrota sem hvert um sig getur vardad frelsis-
sviptingu eda Oryggisradstofun ad 16gum pess ad-
ilasem framsalsbeidni er beint til og pess adila sem
framsals beidist, en sum peirra fullnzgja ekki skil-
yrdum ad bvi er vardar refsimork, og skal pa adili sa
sem framsalsbeiOni er beint til einnig hafa rétt til
ad sampykkja framsal vegna peirra.

3. Heimili 16g einhvers samningsadila ekki
framsal fyrir tiltekin afbrot sem talin eru i 1. tl.
pessarar greinar, getur hann fyrir sitt leyti undan-
skilid slik afbrot fra pvi ad falla undir samning
pennan.

EUROPEAN CONVENTION
on Extradition

The Governments signatory hereto, being
Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Considering that this purpose can be attained by
the conclusion of agreements and by common ac-
tion in legal matters;

Considering that the acceptance of uniform
rules with regard to extradition is likely to assist
this work of unification,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Obligation to extradite

The Contracting Parties undertake to surrender
to each other, subject to the provisions and condi-
tions laid down in this Convention, all persons
against whom the competent authorities of the
requesting Party are proceeding for an offence or
who are wanted by the said authorities for the
carrying out of a sentence or detention order.

ARTICLE 2
Extraditable offences

1. Extradition shall be granted in respect of
offences punishable under the laws of the re-
questing Party and of the requested Party by dep-
rivation of liberty or under a detention order for a
maximum period of at least one year or by a more
severe penalty. Where a conviction and prison
sentence have occurred or a detention order has
been made in the territory of the requesting Party,
the punishment awarded must have been for a
period of at least four months.

2. Iftherequest for extradition includes several
separate offences each of which is punishable un-
der the laws of the requesting Party and the re-
quested Party by deprivation of liberty or under a
detention order, but of which some do not fulfil
the condition with regard to the amount of
punishment which may be awarded, the requested
Party shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

3. Any Contracting Party whose law does not
allow extradition for certain of the offences re-
ferred to in paragraph 1 of this Article may, in so
far as it is concerned, exclude such offences from
the application of this Convention.
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4. Samningsa0ili sem 6skar ad notfara sér rétt
samkvamt 3. tl. pessarar greinar skal vid athend-
ingu fullgildingar- eda adildarskjals lata adal-
framkvaemdastjéra Evropuradsins { té annadhvort
lista yfir pau afbrot sem heimilt er ad framselja
fyrir eda lista yfir afbrot sem undanskilin eru og
jafnframt tilgreina pau lagadkvadi sem heimila
eda dtiloka framsal. Adalframkvemdastjori
radsins skal senda pessa lista til annarra peirra sem
samninginn hafa undirritad.

5. Ef framsal verdur sidar éheimilt fyrir 6nnur
afbrot samkvamt I0gum samningsadila skal hann
tilkynna adalframkvamdastjoranum pad. Adal-
framkvemdastjoérinn skal tilkynna pad 60rum
beim sem samninginn hafa undirritad. Tilkynn-
ingin tekur ekki gildi fyrr en ad lidonum premur
manudum fréd peim degi er adalframkvaemda-
stjorinn tok vid henni.

6. A0ili sem notfeerir sér rétt samkvaemt 4. eda
5. tl. pessarar greinar getur hvener sem er latid
samning pennan taka til afbrota sem hafa verid
undanskilin samningnum. Hann skal tilkynna ad-
alframkvamdastjora radsins um pzr breytingar og
skal adalframkvemdastjorinn tilkynna pad 60rum
peim sem samninginn hafa undirritad.

7. Sérhver adili getur beitt gagnkvaemni vard-
andi sérhvert afbrot sem undanskilid er dkvadum
samningsins samkvamt pessari grein.

3. gr.
Stjérnmalaafbrot.

1. Ekki skal verda vid framsalsbeioni ef af-
brotid sem framsals er beidst vegna er talid
stjornmadlaafbrot af adila peim sem framsalsbeidni
er beint til eda afbrot tengt stjérnmalaafbroti.

2. Sama regla gildir ef adili s4 sem framsals-
beidni er beint til hefur verulega dstadu til ad tla
a0 beioni um framsal vegna almenns afbrots sé
gerd i peim tilgangi ad hofoa refsimdl gegn eda
refsa manni vegna kynpattar hans, triar, pjédernis
eda stjornmalaskodana, eda ad réttarstada hans
kunni ad verda skert vegna einhverra pessara
astzdna.

3. A0 svipta eda gera tilraun til ad svipta pj6o-
hofdinga eda einhvern dr fjolskyldu hans lifi telst
ekki stjornmadlaafbrot ad pvi er vardar samning
pennan.

4. Pessi grein hefur ekki dhrif 4 skuldbindingar
sem samningsadilar kunna ad hafa tekist 4 hendur
eda kunna a0 takast 4 hendur samkvaemt milli-
rikjasamningi fjolpjodlegs edlis.
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4. Any Contracting Party which wishes to avail
itself of the right provided for in paragraph 3 of
this Article shall, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, transmit to
the Secretary-General of the Council of Europe
either a list of the offences for which extradition is
allowed or a list of those for which it is excluded
and shall at the same time indicate the legal provi-
sions which allow or exclude extradition. The
Secretary-General of the Council shall forward
these lists to the other signatories.

5. If extradition is subsequently excluded in
respect of other offences by the law of a Contract-
ing Party, that Party shall notify the Secretary-
General. The Secretary-General shall inform the
other signatories. Such notification shall not take
effect until three months from the date of its re-
ceipt by the Secretary-General.

6. Any Party which avails itself of the right
provided for in paragraphs 4 or 5 of this Article
may at any time apply this Convention to offences
which have been excluded from it. It shall inform
the Secretary-General of the Council of such
changes, and the Secretary-General shall inform
the other signatories.

7. Any Party may apply reciprocity in respect
of any offences excluded from the application of
the Convention under this Article.

ARTICLE 3
Political offences

1. Extradition shall not be granted if the of-
fence inrespect of which itis requested is regarded
by the requested Party as a political offence or as
an offence connected with a political offence.

2. The same rule shall apply if the requested
Party has substantial grounds for believing that a
request for extradition for an ordinary criminal
offence has been made for the purpose of pro-
secuting or punishing a person on account of his
race, religion, nationality or political opinion, or
that that person’s position may be prejudiced for
any of these reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of
a Head of State or a member of his family shall not
be deemed to be a political offence for the pur-
poses of this Convention.

4. This Article shall not affect any obligations
which the Contracting Parties may have under-
taken or may undertake under any other interna-
tional convention of a multilateral character.
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4. gr.
Brot a herlogum.
Framsal fyrir verknad sem varOar vid herlog en
er ekki refsiverdur ad almennum l6gum er
undanskilio dkvedum pessa samnings.

S. gr.
Afbrot er varda skatta.

Fyrir afbrot sem varda skatta og gjold, tolla eda
gjaldeyrisvioskipti skal pvi adeins veitt framsal
samkvemt samningi pessum ad samningsadilar
hafi dkvedio ad pad skuli veitt vegna sliks afbrots
eda tegundar afbrota.

6. gr.
Framsal a eigin rikisborgurum. |

1. a. Samningsadili hefur rétt til ad synja um
framsal 4 eigin rikisborgurum.

b. Sérhver samningsadili getur med yfirlysingu
sem gefin er vid undirritun eda vid afhendingu
fullgildingar- eda adildarskjals skilgreint af sinni
halfu hvad felst { ordinu ,,rikisborgari‘ samkvaemt
samningi pessum.

c. Rikisfang skal dkvardad eftir adstedum eins
og par eru pegar framsalsmalid er afgreitt. Ef
madur s sem Oskast framseldur verdur fyrst
vidurkenndur sem rikisborgari pess adila sem
framsalsbeiodni er beint til 4 timabilinu frd pvi ad
framsalid var akvedid og par til aztlad var ad
afhending tti sér stad getur p¢ adili sd sem fram-
salsbeidni er beint til notfert sér akvadi a-lids
pessa tolulidar.

2. Ef aodili sem framsalsbeidni er beint til
framselur ekki eigin rikisborgara skal hann, ad
beidni pess adila sem framsals beidist, leggja malid
fyrir par til ber yfirvold svo ad hefja megi mals-
medferd ef astzda pykir til. T pessu skyni skulu
malsskjol, upplysingar og sonnunargdgn vardandi
afbrotid send Okeypis 4 pann hatt semlysteri 1. tl.
12. gr. Tilkynna skal peim adila sem framsals
beidist nidurstodu beidni hans.

7. gr.
Brotavettvangur.

1. Adili s sem framsalsbeioni er beint til getur
synjad um ad framselja mann sem O6skast fram-
seldur vegna afbrots sem talid er samkvaemt 16gum
adilans ad hafi verid framid ad einhverju eda ad
Ollu leyti & landssvadi hans eda 4 stad sem talid er
landssvadi hans.

2. Ni er bedid um framsal vegna afbrots sem
framid hefur verio utan landssvedis pess adila sem
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ARTICLE 4
Military offences
Extradition for offences under military law
which are not offences under ordinary criminal
law is excluded for the application of this Conven-
tion.

ARTICLE 5
Fiscal offences

Extradition shall be granted, in accordance with
the provisions of this Convention, for offences in
connection with taxes, duties, customs and ex-
change only if the Contracting Parties have so
decided in respect of any such offence or category
of offences.

ARTICLE 6
Extradition of nationals

1. (a) A Contracting Party shall have the right
to refuse extradition of its nationals.

(b) Each Contracting Party may, by a declara-
tion made at the time of signature or of deposit of
its instrument of ratification or accession, define as
far as it is concerned the term “‘nationals” within
the meaning of this Convention.

(c) Nationality shall be determined as at the
time of the decision concerning extradition. If,
however, the person claimed is first recognised as
anational of the requested Party during the period
between the time of the decision and the time
contemplated for the surrender, the requested
Party may avail itself of the provision contained in
sub-paragraph (a) of this Article.

2. If the requested Party does not extradite its
national, it shall at the request of the requesting
Party submit the case to its competent authorities
in order that proceedings may be taken if they are
considered appropriate. For this purpose, the files,
information and exhibits relating to the offence
shall be transmitted without charge by the means
provided for in Article 12, paragraph 1. The re-
questing Party shall be informed of the result of its
request.

ARTICLE 7
Place of commission
1. The requested Party may refuse to extradite
a person claimed for an offence which is regarded
by its law as having been committed in whole or in
part in its territory or in a place treated as its
territory.

2. When the offence for which extradition is
requested has been committed outside the terri-

C2
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framsals beidist, og er b4 einungis heimilt ad synja
um framsal ef 16g adila pess sem framsalsbeioninni
er beint til heimila ekki malsh6fdun fyrir sam-
barileg afbrot pegar pau eru framin utan lands-
svadis sidarnefnda adilans, eda 16g hans heimila
ekki framsal vegna vidkomandi afbrots.

8. gr.
Mal sem til medferdar eru vegna somu afbrota.
Adili sd sem framsalsbeidni er beint til getur
synjad um ad framselja mann sem Oskast fram-
seldur ef par til bar yfirvold adilans hafa hafio
malsmedferd gagnvart honum vegna afbrots pess
eOa afbrota peirra sem beidst er framsals vegna.

9. gr.
Non bis in idem.

Ekki skal verda vid framsalsbeidni ef endan-
legur démur hefur verid kvedinn upp af par til
barum yfirvoldum adila pess sem framsalsbeidni
er beint til yfir manni sem 6skast framseldur fyrir
afbrot pad eda afbrot pau sem beidst er framsals
vegna. Heimilt er ad synja um framsal ef par til baer
yfirvold adila pess sem framsalsbeidni er beint til
hafa dkvedid annadhvort ad hefja ekki malssokn
eda fella nidur malssokn sem hafin er vegna sama
afbrots eda somu afbrota.

10. gr.
Fyrning.

Ekki skal verda vid framsalsbeidni pegar fyrnd
er sok eda refsing, hvort heldur er samkvamt
1ogum adila pess sem framsals beidist eda adila
pess sem framsalsbeidni er beint til.

11. gr.
Daudarefsing.

Geti afbrot bad sem beidst er framsals vegna
vardad daudarefsingu samkvamt I6gum pess adila
sem framsals beiOist, en afbrotid getur ekki vardad
daudarefsingu samkvamt 16gum adila pess sem
framsalsbeidoni er beint til, eda daudarefsingu
fyrir slikt afbrot er par almennt ekki fullnzgt, er
heimilt ad synja um framsal, nema pvi adeins ad
adili sa sem framsals beidist veiti tryggingu sem
aoili s4 sem framsalsbeioni er beint til metur full-
nagjandi fyrir pvi ad daudarefsingu verdi ekki
fullnzgt.

12. gr.
Beidnin og fylgiskjol med henni.

1. BeiOni skal vera skrifleg og borin fram eftir
diplomatiskum leidum. Tveir eda fleiri adilar geta
samid beint um adra leid.

10
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tory of the requesting Party, extradition may only
be refused if the law of the requested Party does
not allow prosecution for the same category of
offence when committed outside the latter Party’s
territory or does not allow extradition for the of-
fence concerned.

ARTICLE 8
Pending proceedings for the same offences
The requested Party may refuse to extradite the
person claimed if the competent authorities of
such Party are proceeding against him in respect of
the offence or offences for which extradition is
requested.

ARTICLE 9
Non bis in idem

Extradition shall not be granted if final judge-
ment has been passed by the competent au-
thorities of the requested Party upon the person
claimed in respect of the offence or offences for
which extradition is requested. Extradition may be
refused if the competent authorities of the re-
quested Party have decided either not to institute
or to terminate proceedings in respect of the same
offence or offences.

ARTICLE 10
Lapse of time
Extradition shall not be granted when the per-
son claimed has, according to the law of either the
requesting or the requested Party, become im-
mune by reason of lapse of time from prosecution
or punishment.

ARTICLE 11
Capital punishment

If the offence for which extradition is requested
is punishable by death under the law of the re-
questing Party, andifin respect of such offence the
death-penalty is not provided for by the law of the
requested Party or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the requesting
Party gives such assurance as the requested Party
considers sufficient that the death-penalty will not
be carried out.

ARTICLE 12
The request and supporting documents
1. The request shall be in writing and shall be
communicated through the diplomatic channel.
Other means of communication may be arranged
by direct agreement between two or more Parties.
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2. Beidninni skal fylgja:

a. Frumrit eda stadfest afrit fullnustuhafs refsi-
doéms eda akvordunar um Oryggisrddstofun, eda
handtokuskipunar, eda annars urskurdar sem
hefur somu verkun og kvedinn er upp 4 bann hatt
sem log pess adila sem framsals beidist segja fyrir
um.

b. Greinargerd um afbrot pau sem framsals er
beidst vegna. Gefa skal eins ndkvaemar upplysing-
ar og unnt er umstad og stund er pau voru framin,
lagalega lysingu peirra og visun til videigandi
lagadkveeda.

c. Afrit af videigandi lagadkvedum eda, ef pad
er ekki hagt, greinargerd um videigandi laga-
akveedi og eins nakvem lysing og unnt er 4 manni
peim sem Oskast framseldur d&samt hverjum beim
upplysingum sem geta ordid til gagns vid ad stad-
festa hver hann er og pjéderni hans.

13. gr.
Vidbétarupplysingar.

Ef upplysingar par sem adili s4 sem framsals
beidist leetur i té reynast 6ndgar til pess ad adili sa
sem framsalsbeidni er beint til geti tekid akvoroun
samkvemt samningi pessum, skal sidarnefndi a0-
ilinn krefjast naudsynlegra viobétarupplysinga og
getur hann akvedio timafrest fyrir mottoku peirra.

14. gr.
Sérregla.

Nt hefur madur verid framseldur og skal pd
ekki hofoa mal 4 hendur honum, dema hann eda
halda honum i pvi skyni ad fullnusta refsidom eda
framkvama dkvordun um Oryggisradstofun, eda 4
annan hatt skerda personulegt frelsi hans vegna
nokkurs annars afbrots sem framid var fyrir af-
hendinguna en pess sem framselt er vegna, nema i
eftirtdldum tilvikum:

a. Pegar adili s4 sem afhenti hann sampykKkir.
Bera skal fram beidni um sampykki og skulu henni
fylgja skjol pau sem talin eru i 12. gr. og stadfest
endurrit af sérhverri yfirlysingu hins framselda
vardandi viokomandi afbrot. Veita skal slikt sam-
pykki pegar afbrotid sem beidnin beinist ad er sjalft
framsalsskylt samkvemt 4dkvaedum samnings
pessa.

b. Pegar viokomandi madur hefur haft tekifaeri
til ad yfirgefa landssvadi adila pess sem hann var
afhentur til, en hefur ekki gert pad innan 45 daga
fra pvi a0 hann var endanlega latinn laus, eda
hefur snuid aftur til pess landssvadis eftir ad hafa
yfirgefid pad.
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2. The request shall be supported by:

(a) the original or an authenticated copy of the
conviction and sentence or detention order im-
mediately enforceable or of the warrant of arrest
or other order having the same effect and issued in
accordance with the procedure laid down in the
law of the requesting Party;

(b) a statement of the offences for which ex-
tradition is requested. The time and place of their
commission, their legal descriptions and a refer-
ence to the relevant legal provisions shall be set
out as accurately as possible; and

(c) acopy of the relevant enactments or, where
this is not possible, a statement of the relevant law
and as accurate a description as possible of the
person claimed, together with any other informa-
tion which will help to establish his identity and
nationality.

ARTICLE 13
Supplementary information
If the information communicated by the re-
questing Party is found to be insufficient to allow
the requested Party to make a decision in pur-
suance of this Convention, the latter Party shall
request the necessary supplementary information
and may fix a time-limit for the receipt thereof.

ARTICLE 14
Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not
be proceeded against, sentenced or detained with
a view to the carrying out of a sentence or deten-
tion order for any offence committed prior to his
surrender other than that for which he was extra-
dited, nor shall he be for any other reason re-
stricted in his personal freedom, except in the
following cases:

(a) When the Party which surrendered him
consents. A request for consent shall be submit-
ted, accompanied by the documents mentioned in
Article 12 and a legal record of any statement
made by the extradited person in respect of the
offence concerned. Consent shall be given when
the offence for which it is requested is itself subject
to extradition in accordance with the provisions of
this Convention;

(b) when that person, having had an oppor-
tunity to leave the territory of the Party to which
he has been surrendered, has not done so within
45 days of his final discharge, or has returned to
that territory after leaving it.
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2. Aoili sd sem framsals beidist getur samt sem
aodur gert allar naudsynlegar rddstafanir til ad
fjarlegja viokomandi fra landssveedi sinu, eda allar
naudsynlegar radstafanir samkvamt eigin 16gum
til ad rjufa fyrningu, par 4 medal med malshofdun
ad sakborningi fjarstdddum.

3. Eflysing afbrotsins sem kert er fyrir breytist
medan malsmedferd varir verdur einungis h6fdad
mal gegn hinum framselda eda hann demdur ad
svomikiu leyti sem afbrotid eins og pvi nu er lyst er
afbrot sem samkvamt efnispattum sinum getur
leitt til framsals.

15. gr.
Endurframsal til pridja rikis.

Nu hefur madur verid athentur til adila sem
framsals beidist og md sd adili ekki nema i pvi
tilviki sem greinir 1 b-1lid 1. tl. 14. gr. afhenda
manninn, dn sampykkis pess adila sem framsals-
beidni var beint til, til annars adila eda pridja rikis
sem leitast eftir honum vegna afbrota sem framin
voru fyrir athendinguna. Adili s4 sem framsals-
beidni er beint til getur krafist pess ad 16g0 séu
fram skjol pau sem getid er { 2. tl. 12. gr.

16. gr.
Handtaka og gasla.

1. T 4ridandi mdlum geta par til ber yfirvold
adila pess sem framsals beidist dskad eftir pvi ad
madur sd sem leitast er eftir verdi handtekinn og
settur { gaeslu. Par til baer yfirvold adila pess sem
framsalsbeidni er beint til taka dkvoroun um slika
beidni samkvaemt eigin 16gum.

2. 1 beidni um handtéku og gaslu skal tekid
fram a0 eitt peirra skjala sem talin eru { a-1id 2. tl.
12. gr. sé fyrir hendi og a0 fyrirhugad sé a0 senda
beidni um framsal. I beidninni skal einnig greina
afbrot pad sem framsals mun verda beidst vegna
og hvar og hvenar afbrotid var framid og einnig
gefa, eftir pvi sem unnt er, lysingu 4 manni peim
sem leitast er eftir.

3. BeiOni um handtdku og geslu skal senda par
til berum yfirvoldum aodila pess sem framsals-
beidni er beint til eftir diplomatiskum leidum eda
beint med bréfi eda simskeyti eda med atbeina
Alpjodasamtaka sakamdlalogreglu (Interpol) eda
4 hvern pann annan hatt sem veitir skriflega sonn-
un eda er viourkenndur af adila peim sem fram-
salsbeidni er beint til. Tilkynna skal an tafar yfir-
valdi pvi sem ber fram beidnina nidurstodu
hennar.

4. Gaslu getur lokid ef adili s4 sem beidni er
beint til hefur ekki méttekio framsalsbeionina og
skjol pau sem talin eru i 12. gr. i sidasta lagi 18
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2. The requesting Party may, however, take
any measures necessary to remove the person
from its territory, or any measures necessary un-
der its law, including proceedings by default, to
prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence charged
is altered in the course of proceedings, the extra-
dited person shall only be proceeded against or
sentenced in so far as the offence under its new
description is shown by its constituent elements to
be an offence which would allow extradition.

ARTICLE 15
Re-extradition to a third State

Except as provided for in Article 14, paragraph
1 (b), the requesting Party shall not, without the
consent of the requested Party, surrender to
another Party or to a third State a person surren-
dered to the requesting Party and sought by the
said other Party or third State in respect of of-
fences committed before his surrender. The re-
quested Party may request the production of the
documents mentioned in Article 12, paragraph 2.

ARTICLE 16
Provisional arrest
1. In case of urgency the competent authorities
of the requesting Party may request the provi-
sional arrest of the person sought. The competent
authorities of the requested Party shall decide the
matter in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state
that one of the documents mentioned in Article
12, paragraph 2 (a), exists and that it is intended to
send a request for extradition. It shall also state for
what offence extradition will be requested and
when and where such offence was committed and
shall so far as possible give a description of the
person sought.

3. Arequest for provisional arrest shall be sent
to the competent authorities of the requested
Party either through the diplomatic channel or
direct by post or telegraph or through the Interna-
tional Criminal Police Organisation (Interpol) or
by any other means affording evidence in writing
or accepted by the requested Party. The request-
ing authority shall be informed without delay of
the result of its request.

4. Provisional arrest may be terminated if,
within a period of 18 days after arrest, the re-
quested Party has not received the request for
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dogum eftir handtokuna. Geslan skal ekki undir
neinum kringumstedum vara lengur en 40 daga
talid frd handtokudegi. Heimilt er hvenar sem er
a0 veita lausn um stundarsakir, en adili sd sem
beidni er beint til skal gera allar par radstafanir
sem hann telur naudsynlegar til ad hindra fl6tta
manns pess sem leitast er eftir.

5. Lausn tr haldi dtilokar ekki handtoku og
gaslu ad nyju og framsal ef framsalsbeidni berst
sidar.

17. gr.
Beionir sem stangast a.

Ef fleiri en eitt riki beidast framsals samtimis,
annadhvort fyrir sama afbrot eda mismunandi
afbrot, skal adili s4 sem framsalsbeidni er beint til
taka dkvordun sina me tilliti til allra adstedna og
pa sérstaklega hversu grof hin mismunandi afbrot
eru, hvar pau eru framin, dagsetningu hinna mis-
munandi beidna, pjéderni manns pess sem dskast
framseldur og moguleika 4 sidara framsali til ann-
ars rikis.

18. gr.
Afhending manns sem framselja a.

1. Adili s4 sem framsalsbeioni er beint til skal
tilkynna adila peim sem framsals beidist um
akvordun sina vardandi framsalid 4 pann hétt
sem greinir i 1. tl. 12. gr.

2. Skyraskal fra astedum fyrir sérhverri synjun
a framsali, hvort sem hun er algjor eda ad hluta.

3. Sé fallist 4 framsal skal tilkynna adila peim
sem framsals beidist um hvar og hvenar athend-
ingin fari fram og hversu lengi vidkomandi madur
var hafour i haldi vegna framsalsins.

4. Hafi ekki verid tekid vid manni peim sem
oOskast framseldur 4 tilteknum degi er heimilt ad
ldta hann lausan a0 lidnum 15 dogum og skal hann
skilyrdislaust latinn laus ad lidnum 30 dégum, sbr.
b6 5. tl. pessarar greinar. Adila beim sem fram-
salsbeidni er beint til er heimilt ad synja um fram-
sal fyrir sama afbrot.

5. Hindri 6vidrddanleg atvik adila i ad afhenda
eda veita viotoku manni peim sem framselja 4 skal
hann tilkynna hinum adilanum um pad. Adilarnir
skulu koma sér saman um nyjan dag til afhending-
ar og skulu dkvadi 4. tl. bessarar greinar gilda.

19. gr.
Afhendingu frestad eda hiin skilyrt.
1. Adila peim sem framsalsbeidni er beint til er
heimilt, eftir ad hann hefur tekid akvordun um
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extradition and the documents mentioned in Arti-
cle 12. It shall not, in any event, exceed 40 days
from the date of such arrest. The possibility of
provisional release at any time is not excluded, but
the requested Party shall take any measures which
it considers necessary to prevent the escape of the
person sought.

5. Release shall not prejudice re-arrest and
extradition if a request for extradition is received
subsequently.

ARTICLE 17
Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more
than one State, either for the same offence or for
different offences, the requested Party shall make
its decision having regard to all the circumstances
and especially the relative seriousness and place of
commission of the offences, the respective dates of
the requests, the nationality of the person claimed
and the possibility of subsequent extradition to
another State.

ARTICLE 18
Surrender of the person to be extradited

1. The requested Party shall inform the re-
questing Party by the means mentioned in Article
12, paragraph 1 of its decision with regard to the
extradition.

2. Reason shall be given for any complete or
partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting
Party shall be informed of the place and date of
surrender and of the length of time for which the
person claimed was detained with a view to sur-
render.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of
this Article, if the person claimed has not been
taken over on the appointed date, he may be re-
leased after the expiry of 15 days and shall in any
case be released after the expiry of 30 days. The
requested Party may refuse to extradite him for
the same offence.

5. If circumstances beyondits control prevent a
Party from surrendering or taking over the person
to be extradited, it shall notify the other Party. The
two Parties shall agree a new date for surrender
and the provisions of paragraph 4 of this Article
shall apply.

ARTICLE 19
Postponed or conditional surrender
1. The requested Party may, after making its
decision on the request for extradition, postpone
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framsalsbeidnina, ad fresta afhendingu manns sem
oOskast framseldur til pess ad sa aoili geti h6foad
mél 4 hendur honum eda, hafi hann pegar verid
demdur, ad hann geti afpldnad 4 landssvedi pess
adila refsingu fyrir annad afbrot en pad sem
framsals er beidst vegna.

2. Adili sd sem framsalsbeioni er beint til getur,
i stad pess a0 fresta framsali, afhent timabundid
mann pann sem o6skast framseldur til adila pess
sem framsals beidist med peim skilyroum sem ao-
ilarnir semja um sin 4 milli.

20. gr.
Afhending hluta.

1. Adili sa sem framsalsbeioni er beint til skal
svo framarlega sem 10g hans leyfa og ad beidni
adila pess sem framsals beidist leggja hald 4 og
afhenda hlut:

a. sem gati purft sem sonnunargagn, eda

b. sem aflad hefur verid med afbrotinu og finnst
i vorslu manns pess sem 6skast framseldur pegar
hann er handtekinn eda finnst sidar.

2. Hlutur sem 1. tl. pessarar greinar tekur til
skal afhentur enda pétt framsal sem sampykkt
hefur verid verdi ekki framkvamt vegna andlats
eda flétta manns pess sem Gskast framseldur.

3. Ef heimilt er ad leggja hald 4 umradda hluti
eda gera bd uppteka 4 landssvadi adila pess sem
framsalsbeidni er beint til getur hann vegna saka-
madls sem er til medferdar haldid peim timabundid
eda afhent pd med bvi skilyrdi ad peim verdi
skilad.

4. Haldast skulu sérhver réttindi sem adili sa
sem framsalsbeidni er beint til eda pridji adili kann
ad hafa 6dlast { umreeddum hlutum. Pegar um slik
réttindi er ad reda skal hlutunum skila0 til adila
pess sem framsalsbeidni er beint til eins fljott og
unnt er ad réttarholdum loknum og dn endur-
gjalds.

21. gr.
Gegnumflutningur.

1. Leyfa skal flutning um landssvadi samnings-
aoila pegar beidni par a0 litandi er borin fram &
pann hétt sem melt er fyrirumi 1. tl. 12. gr., enda
sé afbrot pad sem um er a0 raeda ekki talid af adila
peim sem beidni um leyfi um flutning er beint til
vera stjérnmalalegs eda eingdngu hernadarlegs
edlis, sbr. 3. og 4. gr. pessa samnings.

2. Land sem beioni um leyfi um gegnum-
flutning er beint til getur synjad um slikt leyfi ef
um er ad reda eigin rikisborgara pess samkvamt
skilgreiningu 6. gr.
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the surrender of the person claimed in order that
he may be proceeded against by that Party or, if he
has already been convicted, in order that he may
serve his sentence in the territory of that Party for
an offence other than that for which extradition is
requested.

2. The requested Party may, instead of post-
poning surrender, temporarily surrender the per-
son claimed to the requesting Party in accordance
with conditions to be determined by mutual
agreement between the Parties.

ARTICLE 20
Handing over of property
1. The requested Party shall, in so far as its law
permits and at the request of the requesting Party,
seize and hand over property:

(a) which may be required as evidence or

(b) which has been acquired as a result of the
offence and which, at the time of the arrest, is
found in the possession of the person claimed or is
discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of
this Article shall be handed over even if extradi-
tion, having been agreed to, cannot be carried out
owing to the death or escape of the person
claimed.

3. When the said property is liable to seizure or
confiscation in the territory of the requested Party,
the latter may, in connection with pending crimi-
nal proceedings, temporarily retain it or hand it
over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or
third parties may have acquired in the said prop-
erty shall be preserved. Where these rights exist,
the property shall be returned without charge to
the requested Party as soon as possible after the
trial.

ARTICLE 21
Transit

1. Transit through the territory of one of the
Contracting Parties shall be granted on submission
of arequest by the means mentioned in Article 12,
paragraph 1, provided that the offence concerned
is not considered by the Party requested to grant
transit as an offence of a political or purely military
character having regard to Articles 3 and 4 of this
Convention.

2. Transit of a national, within the meaning of
Article 6, of a country requested to grant transit
may be refused.
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3. Naudsynlegt er ad leggja fram bau skjol sem
talin erui2.tl. 12. gr.,sbr. p6 akvadi 4. tl. pessarar
greinar.

4. Ef um loftflutning er ad rz0da gilda eftirfar-
andi akvadi:

a. Pegar ekki er dztlad ad lenda skal adili sa
sem framsals beidist tilkynna adila peim sem
landssvadi pad tilheyrir sem fljiga 4 yfir um flugid
og skal stadfesta ad fyrir hendi sé eitt peirra skjala
sem talin eru i a-1id 2. tl. 12. gr. Purfi 6vent ad
lenda skal slik tilkynning hafa sama gildi og beidni
um handtoku og geeslu samkvaemt 16. gr. og adili
s4 sem framsals beidist skal senda formlega beidni
um gegnumflutning.

b. Pegar detlad er ad lenda skal adili sd sem
framsals beidist senda formlega beidni um
gegnumflutning.

5. Adili getur samt sem 4adur vid undirritun
samnings pessa eda vid afhendingu fullgildingar-
eda adildarskjals lyst pvi yfir ad hann muni
adeins veita leyfi til gegnumflutnings fyrir mann
med peim skilyrdum, einhverjum eda 6llum, sem
pad setur fyrir framsali. I sliku tilviki ma éskilja
gagnkvaemni.

6. Framseldur madur skal ekki fluttur um
landssvaedi par sem astada er til a0 xtla ad lifi hans
eOa frelsi kunni ad vera heatta biin vegna kynpatt-
ar hans, traar, pjédernis eda stjéornmélaskodana.

22. gr.
Framkvaemd.

Meli samningur pessi ekki 60ru visi fyrir skal
framkvemd framsals og handtoku og geaslu ein-
gongu fara eftir pvi sem segir 1 16gum adila pess
sem framsalsbeidni er beint til.

23. gr.
Tungumal sem nota skal.

Skjol pau sem leggja 4 fram skulu vera 4 tungu-
mali pess adila sem framsals beidist eda pess adila
sem framsalsbeidni er beint til. Sidarnefndi adilinn
getur krafist pydingar 4 pad opinbera tungumal
Evropurddsins sem hann velur.

24. gr.
Kostnadur.

1. Adili s4 sem framsalsbeidni er beint til skal
greida allan kostnad vid framsalid sem til fellur &
landssvadi hans.

2. Kostnadur vid gegnumflutning sem til fellur
4 landssvaedi adila pess sem beidni um leyfi til
flutnings er beint til skal greiddur af adila peim
sem framsals beidist.
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3. Subject to the provisions of paragraph 4 of
this Article, it shall be necessary to produce the
documents mentioned in Article 12, paragraph 2.
4. If air transport is used, the following provi-
sions shall apply:

(a) when it is not intended to land, the re-
questing Party shall notify the Party over whose
territory the flight is to be made and shall certify
that one of the documents mentioned in Article
12, paragraph 2 (a) exists. In the case of an un-
scheduled landing, such notification shall have the
effect of a request for provisional arrest as pro-
vided for in Article 16, and the requesting Party
shall submit a formal request for transit;

(b) when it is intended to land, the requesting
Party shall submit a formal request for transit.

5. A Party may, however, at the time of signa-
ture or of the deposit of its instrument of ratifica-
tion of, or accession to, this Convention, declare
that it will only grant transit of a person on some or
all of the conditions on which it grants extradition.
In that event, reciprocity may be applied.

6. The transit of the extradited person shall not
be carried out through any territory where there is
reason to believe that his life or his freedom may
be threatened by reason of his race, religion, na-
tionality or political opinion.

ARTICLE 22
Procedure
Except where this Convention otherwise pro-
vides, the procedure with regard to extradition
and provisional arrest shall be governed solely by
the law of the requested Party.

ARTICLE 23
Language to be used

The documents to be produced shall be in the
language of the requesting or requested Party. The
requested Party may require a translation into one
of the official languages of the Council of Europe
to be chosen by it.

ARTICLE 24
Expenses

1. Expenses incurred in the territory of the re-
quested Party by reason of the extradition shall be
borne by that Party.

2. Expenses incurred by reason of transit
through the territory of a Party requested to grant
transit shall be borne by the requesting Party.
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3. Efum er ad reda framsal frd landssvedi utan
heimalandssve0is adila pess sem framsalsbeidni er
beint til skal kostnadur sem til fellur vegna ferda
milli pess landssvadis og heimalandssvadis adila
pess sem framsals beidist greiddur af hinum sidar-
nefnda. Sama regla skal gilda um kostnad sem til
fellur vegna ferda milli landssvadis utan heima-
landssvadis adila sem framsalsbeioni er beint til og
heimalandssvadis hans.

25. gr.
Skilgreining a ,,akvoroun um oryggisradstofun®.
[ samningi pessum merkir hugtakid ,,akvérdun
um Oryggisrdostofun sérhverja dkvordun um
frelsissviptingu sem tekin er af sakadémi til vid-
bétar vid fangelsisdém eda i stad hans.

26. gr.
Fyrirvarar.

1. Vid undirritun samnings pessa eda vio af-
hendingu fullgildingar- eda adildarskjals getur
sérhver samningsadili gert fyrirvara vardandi eitt
eda fleiri dkveadi samningsins.

2. Sérhver samningsadili sem gert hefur fyrir-
vara skal afturkalla hann eins flj6tt og adstzdur
leyfa. Slika afturkollun ber ad gera med tilkynn-
ingu til adalframkvaemdastjéra Evropurddsins.

3. Samningsaogili sem gert hefur fyrirvara vard-
andi dkv20i samningsins getur ekki krafist pess ad
annar adili beiti tédu dkva0di nema ad pvi marki er
hann sjélfur vidurkennir dkvaoio.

27. gr.

Landssv2di par sem samningur pessi gildir.

1. Samningur pessi nar til heimalandssveda
samningsadila.

2. A9 pvi er Frakkland vardar nar hann einnig
til Alsir og landssvada handan hafs og ad pvi er
Sameinada konungsrikid Stéra-Bretland og
Nordur-Irland vardar nar hann einnig til Erma-
sundseyja og Manar.

3. Sambandslydveldinu Pyskalandi er heimilt
a0 ldta samninginn einnig n4 til Berlinarfylkis med
tilkynningu til adalframkvamdastjora Evrépu-
radsins sem skal tilkynna 6drum samningsadilum
par um.

4. Med beinu samkomulagi milli tveggja eda
fleiri samningsadila og med peim skilyroum sem
akvedin eru i pvi samkomulagi méd einnig lata
samning pennan n4 til annars landssva0is peirra
adila en sem um getur i 1., 2. og 3. tl. pessarar
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3. In the event of extradition from a non-met-
ropolitan territory of the requested Party, the ex-
penses occasioned by travel between that territory
and the metropolitan territory of the requesting
Party shall be borne by the latter. The same rule
shall apply to expenses occasioned by travel be-
tween the non-metropolitan territory of the re-
quested Party and its metropolitan territory.

ARTICLE 25
Definition of “detention order”

For the purposes of this Convention, the ex-
pression ‘“‘detention order” means any order in-
volving deprivation of liberty which has been
made by a criminal court in addition to or instead
of a prison sentence.

ARTICLE 26
Reservations

1. Any Contracting Party may, when signing
this Convention or when depositing its instrument
of ratification or accession, make a reservation in
respect of any provision or provisions of the Con-
vention.

2. Any Contracting Party which has made a
reservation shall withdraw it as soon as cir-
cumstances permit. Such withdrawal shall be
made by notification to the Secretary-General of
the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reser-
vation in respect of a provision of the Convention
may not claim the application of the said provision
by another Party save in so far as it has itself
accepted the provision.

ARTICLE 27
Territorial application

1. This Convention shall apply to the met-
ropolitan territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to
Algeria and to the overseas Departments and, in
respect of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, to the Channel Islands and
to the Isle of Man.

3. The Federal Republic of Germany may ex-
tend the application of this Convention to the
Land of Berlin by notice addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe, who shall
notify the other Parties of such declaration.

4. Bydirect arrangement between two or more
Contracting Parties, the application of this Con-
vention may be extended, subject to the condi-
tions laid down in the arrangement, to any terri-
tory of such Parties, other than the territories
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greinar, enda fari vidkomandi adili med utanrik-
ismal pess landssvaois.

28. gr.
Tengsl milli pessa samnings
og tvihlida samninga.

1. Samningur bessi, ad pvi er vardar 16nd pau
sem hann ner til, kemur { stad hvers kyns tvihlida
samninga, sampykkta eda samninga sem gilda um
framsal milli tveggja samningsadila.

2. Samningsadilar geta gert med sér tvihlida
eda marghlida samninga eingdngu til ad auka vid
akvadi samnings pessa eda til ad audvelda fram-
kvemd meginreglna hans.

3. Ef framsal milli tveggja eda fleiri samnings-
adila & sér stad 4 grundvelli samreemdrar 16ggjafar
er adilunum frjdlst, pratt fyrir dkvedi samnings
pessa, ad haga samskiptum sinum vardandi fram-
sal eingdngu samkvamt sliku fyrirkomulagi. Hid
sama gildir milli tveggja eda fleiri samningsadila
hafi hver um sig 16ggjof sem heimilar framkvamd
handtokuskipunar 4 landssva0i peirra sem gefin
er dt 4 landssvadi hins eda hinna adilanna. Samn-
ingsadilar sem fella nidur eda i framtidinni kunna
ad fella nidur framkvemd samnings pessa sin 4
milli samkvamt t6lulid pessum skulu tilkynna pad
adalframkvaemdastjora Evrépuradsins. Adal-
framkvamdastjorinn skal skyra 6drum samnings-
adilum fré tilkynningum sem berast samkvamt
pessum tolulid.

29. gr.
Undirritun, fullgilding og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropuradsins. Fullgilda
ber samninginn. Fullgildingarskjol skulu afhent
adalframkvamdastjéra Evropuradsins.

2. Samningurinn gengur i gildi 90 dégum eftir
athendingu pridja fullgildingarskjalsins.

3. Af pvi er vardar riki sem undirritar samn-
inginn og fullgildir hann sidar 6dlast hann gildi 90
dogum eftir afhendingu fullgildingarskjals.

30. gr.
Aadild.

1. Réoherranefnd Evrépurddsins getur bodio
hvada riki sem er, sem ekki er adili a0 radinu, ad
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mentioned in paragraphs, 1, 2 and 3 of this Article,
for whose international relations any such Party is
responsible.

ARTICLE 28
Relations between this Convention
and bilateral agreements

1. This Convention shall, in respect of those
countries to which it applies, supersede the provi-
sions of any bilateral treaties, conventions or
agreements governing extradition between any
two Contracting Parties.

2. The Contracting Parties may conclude be-
tween themselves bilateral or multilateral agree-
ments only in order to supplement the provisions
of this Convention or to facilitate the application
of the principles contained therein.

3. Where, as between two or more Contracting
Parties, extradition takes place on the basis of a
uniform law, the Parties shall be free to regulate
their mutual relations in respect of extradition
exclusively in accordance with such a system not-
withstanding the provisions of this Convention.
The same principle shall apply as between two or
more Contracting Parties each of which has in
force a law providing for the execution in its terri-
tory of warrants of arrest issued in the territory of
the other Party or Parties. Contracting Parties
which exclude or may in the future exclude the
application of this Convention as between them-
selves in accordance with this paragraph shall
notify the Secretary-General of the Council of
Europe accordingly. The Secretary-General shall
inform the other Contracting Parties of any notifi-
cation received in accordance with this paragraph.

ARTICLE 29
Signature, ratification and entry into force

1. This Convention shall be open to signature
by the Members of the Council of Europe. It shall
be ratified. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
Council.

2. The Convention shall come into force 90
days after the date of deposit of the third instru-
ment of ratification.

3. As regards any signatory ratifying sub-
sequently the Convention shall come into force 90
days after the date of the deposit of its instrument
of ratification.

ARTICLE 30
Accession

1. The Committee of Minsters of the Council of

Europe may invite any State not a Member of the
C3
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gerast adili ad samningi pessum svo fremi sem
alyktun um slikt bod hljéti samhljéda sampykki
peirra adildarrikja rddsins sem fullgilt hafa samn-
inginn.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjora rddsins og tekur adild
gildi 90 dégum sidar.

31. gr.
Uppsogn.

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja
upp samningi pessum fyrir sitt leyti med pvi ad
tilkynna bad adalframkvemdastjéra Evropu-
raosins. Uppsognin tekur gildi sex manudum eftir
a0 aoalframkvemdastjora rdadsins berst slik til-
kynning.

32. gr.
Tilkynningar.

Adalframkvamdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum radsins og rikisstjorn sér-
hvers rikis sem gerst hefur adili ad samningi
pessum:

a. Afhendingu sérhvers fullgildingar- eda ad-
ildarskjals.

b. Gildistokudag samnings pessa.

c. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
akvaedum 1. tl. 6. gr. og 5. tl. 21. gr.

d. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvamt
1. tl. 26. gr.

e. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvamt 2.
tl. 26. gr.

f. Sérhverja tilkynningu um uppsdgn sem berst
samkvemt akvaeoum 31. gr. og gildistokudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort i Paris 13. desember 1957 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru baoir textar jafngildir.
Adalframkvamdastjori Evrépuradsins skal senda
stadfesta endurrit til rikisstjérna beirra sem
undirrita samninginn.
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Council to accede to this Convention, provided
that the resolution containing such invitation re-
ceives the unanimous agreement of the Members
of the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Sec-
retary-General of the Council of an instrument of
accession, which shall take effect 90 days after the
date of its deposit.

ARTICLE 31
Denunciation
Any Contracting Party may denounce this Con-
vention in so far as it is concerned by giving notice
to the Secretary-General of the Council of
Europe. Denunciation shall take effect six months
after the date when the Secretary-General of the
Council received such notification.

ARTICLE 32
Notifications

The Secretary-General of the Council of
Europe shall notify the Members of the Council
and the Government of any State which has ac-
ceded to this Convention of:

(a) the deposit of any instrument of ratification
or accession;

(b) the date of entry into force of this Conven-
tion;

(c) any declaration made in accordance with
the provisions of Article 6, paragraph 1, and of
Article 21, paragraph 5;

(d) any reservation made in accordance with
Article 26, paragraph 1;

(e) the withdrawal of any reservation in accor-
dance with Article 26, paragraph 2;

(f) any notification of denunciation received in
accordance with the provisions of Article 31 and
by the date on which such denunciation will take
effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, this 13th day of December 1957,
in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall remain de-
posited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to the signatory
Governments.
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Fylgiskjal 2.
VIPBOTARSAMNINGUR

vid Evropusamning um framsal sakamanna

Adildarriki Evrépuradsins sem undirrita vio-
bétarsamning pennan

Meo tilliti til dkvada Evrépusamnings um
framsal sakamanna sem lagdur var fram til undir-
ritunar i Paris 13. desember 1957 (hér nefndur
,,samningurinn‘‘), sérstaklega 3. og 9. gr.

Telja askilegt a0 bata vid pessar greinar i pvi
skyni ad efla vernd mannkynsins og einstaklinga

Hafa oroio asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
1. gr.
Vid framkvemd 3. gr. samningsins skal eftirfar-
andi ekki talid vera stjérnmalaafbrot:

a. Glepir peir gegn mannkyninu sem skil-
greindir eru i Sattmala um rddstafanir gegn og
refsingar fyrir hopmord sem sampykktur var 4
allsherjarpingi Sameinudu pjédanna 9. desember
1948.

b. Afbrot pau sem talin eru i 50. gr. Genfar-
samnings frd 1949 um batta medferd serdra og
sjukra hermanna 4 vigvelli, 51. gr. Genfarsamn-
ings fra 1949 um bzatta medferd sardra, sjikra og
skipreka sjolida og hermanna 4 hafi uti, 130. gr.
Genfarsamnings frd 1949 um medferd stridsfanga
og 147. gr. Genfarsamnings fra 1949 um vernd
hins almenna borgara 4 stridstimum.

c. Sérhver samberileg brot 4 peim lagareglum
styrjalda sem i gildi eru pegar vidobétarsamningur
pessi tekur gildi svo og @ hefdum um styrjaldir sem
fyrir hendi eru vid gildistoku og ekki eru pegar
talin i framangreindum dkvedum i Genfarsamn-
ingunum.

II. KAFLI

2. gr.
Vid 9. gr. samningsins betast eftirfarandi
akvadi pannig ad upphafleg 9. gr. verdur 1. tl. og
nedantalin dkvedi verda 2., 3. og 4. tl.

2. Nu er beidst framsals 4 manni sem hlotid
hefur endanlegan dém i pridja riki sem adili er ad

ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Extradition

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Having regard to the provisions of the Euro-
pean Convention on Extradition opened for sig-
nature in Paris on 13 December 1957 (hereinafter
referred to as “‘the Convention”) and in particular
Articles 3 and 9 thereof;

Considering that it is desirable to supplement
these Articles with a view to strengthening the
protection of humanity and of individuals,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ARTICLE 1

For the application of Article 3 of the Conven-
tion, political offences shall not be considered to
include the following:

(a) thecrimes against humanity specified in the
Convention on the Prevention and Punishment of
the Crime of Genocide adopted on 9 December
1948 by the General Assembly of the United Na-
tions;

(b) the violations specified in Article 50 of the
1949 Geneva Convention for the Amelioration of
the Condition of the Wounded and Sick in Armed
Forces in the Field, Article 51 of the 1949 Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition
of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of
Armed Forces at Sea, Article 130 of the 1949
Geneva Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War and Article 147 of the 1949
Geneva Convention relative to the Protection of
Civilian Persons in Time of War;

(c) any comparable violations of the laws of
war having effect at the time when this Protocol
enters into force and of customs of war existing at
that time, which are not already provided forin the
above-mentioned provisions of the Geneva Con-
ventions.

CHAPTER II

ARTICLE 2

Article 9 of the Convention shall be
supplemented by the following text, the original
Article 9 of the Convention becoming paragraph 1
and the under-mentioned provisions becoming
paragraphs 2,3 and 4:

2. The extradition of a person against whom a
final judgment has been rendered in a third State
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samningi pessum fyrir brot, eitt eda fleiri, og
framsals er krafist vegna peirra og skal framsal p4
ekki veitt:

a. Ef framangreindur démur hefur leitt til
syknu.

b. Ef fangelsisvist eda adrar radstafanir sem
hann var demdur til ad szta:

i. Hafa verid a0 fullu fullnustadar.

ii. Hafa verid gefnar eftir med nddun eda
sakaruppgjof ad fullu eda ad peim hluta
sem ber hafa ekki verid fullnustadar.

c. Ef domstdllinn hefur sakfellt brotamanninn
an pess ad dema vidurlog.

3. Framsal ma po veita i peim tilvikum sem
greind eru i 2. tl.:

a. Ef afbrot pad sem doémur hefur gengid um
var framid gegn manni, stofnun eda einhverju sem
gegnir opinberu hlutverki i riki pvi sem framsals
beidist.

b. Ef madur sd sem dominn hlaut gegndi opin-
beru hlutverki 1 riki pvi sem framsals beioist.

c. Ef afbrot pad sem demt var fyrir var framid
a0 ollu eda einhverju leyti 4 landssvee0i rikis pess
sem framsals beidist eda 4 stad sem talid er
landssvadi bess.

4. Akveoi 2. og 3. tl. skulu ekki vera pvi til
fyrirstodu ad beitt sé rymri innlendum dkvadum
um &hrif reglunnar ne bis in idem pegar um er ad
reda erlenda doma i sakamdlum.*

ITII. KAFLI

3. gr.

1. Vidbotarsamningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir adildarriki Evropurddsins
sem undirritad hafa samninginn. Vidboétar-
samningurinn er hddur fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu afhent adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins.

2. Vidbétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir afhendingu pridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. A pvi er vardar riki sem undirritar en full-
gildir, vidurkennir eda sampykkir sidar, 6dlast
viobétarsamningurinn gildi 90 dogum eftir af-
hendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals.

4. Adildarriki Evropuradsins mé ekki fullgilda,
viourkenna eda sampykkja vidbotarsamning
pennan nema pad fullgildi jafnframt eda hafi 4dur
fullgilt samninginn.
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Contracting Party to the Convention, for the of-
fence or offences in respect of which the claim was
made, shall not be granted:

a. if the afore-mentioned judgment resulted in
his acquittal;

b. if the term of imprisonment or other meas-
ure to which he was sentenced:

i. has been completely enforced;

ii. has been wholly, or with respect to the
part not enforced, the subject of a pardon
or an amnesty;

c. if the court convicted the offender without
imposing a sanction.

3. However, in the cases referred to in para-
graph 2, extradition may be granted:

a. if the offence in respect of which judgment
has been rendered was committed against a per-
son, an institution or any thing having public status
in the requesting State;

b. if the person on whom judgment was passed
had himself a publicstatus in the requesting State;

c. if the offence in respect of which judgment
was passed was committed completely or partly in
the territory of the requesting State or in a place
treated as its territory.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall
not prevent the application of wider domestic pro-
visions relating to the effect of ne bis in idem
attached to foreign criminal judgments.”

CHAPTER III

ARTICLE 3

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, ac-
cepting or approving subsequently, the Protocol
shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.
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4. gr.

1. Hvert pad riki sem gerst hefur adili ad
samningnum getur gerst adili ad vidbotarsamningi
pessum eftir gildistoku hans.

2. Aoild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjora Evrépurddsins og
tekur pad gildi 90 dogum eftir afhendingu.

5. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afthendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad tilgreina pad eda bau
landssvadi sem vidbotarsamningur pessi 4 ad nd
til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvemdastjéra Evropuradsins ad  vidbotar-
samningur pessi ndi einnig til hvada annars lands-
svaedis eda landssvada sem tilgreind eru i yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismal pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
undanfarandi tolulid ma afturkalla fyrir hvert pad
landssvadi sem par er greint 4 pann hatt sem melt
er fyrir um i 8. gr. vidbotarsamnings pessa.

6. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad lysa yfir ad pad
vidurkenni ekki annadhvort I. kafla eda II. kafla.

2. Sérhver samningsadili getur afturkallad yf-
irlysingu sem hann hefur gefid samkvamt sidasta
t6lulid med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjéra Evrépuradsins og tekur hidn gildi
fra og med mottokudegi.

3. Engan fyrirvara er heimilt ad gera vid dkvadi
vidbotarsamnings pessa.

7. gr.

Nefnd Evrépuradsins um afbrotamadl skal 1atin
fylgjast med framkvaemd vidboétarsamnings pessa
og skal nefndin gera allt bad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvamdar hans.
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ARTICLE 4

1. Any State which has acceded to the Con-
vention may accede to this Protocol after the Pro-
tocol has entered into force.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 5

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall ap-
ply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
according to the procedure laid down in Article 8
of this Protocol.

ARTICLE 6

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
does not accept one or the other of Chapters I or
IL.

2. Any Contracting Party may withdraw a
declaration it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

3. No reservation may be made to the provi-
sions of this Protocol.

ARTICLE 7
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly
settlement of any difficulty which may arise out of
its execution.



Nr. 8

8. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp vidbotarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til adalframkvemdastjora
Evropurédsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
ad adalframkvaemdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsogn samningsins hefur sjalfkrafa i for
med sér uppsogn vidbotarsamnings pessa.

9. gr.

Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal til-
kynna adildarrik jum radsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili a0 samningnum:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag viobotarsamnings
pessa samkvaemt 3. gr.

d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvemt
dkvaedum 5. gr. og sérhverja afturkollun slikrar
yfirlysingar.

e. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
dkvaedum 1. tl. 6. gr.

f. Afturkollun sérhverrar yfirlysingar sam-
kvemt dkvadum 2. tl. 6. gr.

g. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
dkvadum 8. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad vidbdétarsamning
pennan.

Gjort i Strassborg 15. oktéber 1975 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru baoir textar jafngildir.
Adalframkvamdastjori Evrépurddsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.

Fylgiskjal 3.

ANNAR VIDPBOTARSAMNINGUR

vid Evropusamning um framsal sakamanna

Adildarriki Evrépuradsins sem undirrita vio-
botarsamning pennan

Oska ad greida fyrir pvi ad Evrépusamningi um
framsal sakamanna er lagdur var fram til undirrit-

27. jtni 1984

ARTICLE 8

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 9

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 3 thereof;

d. any declaration received in pursuance of the
provisions of Article 5 and any withdrawal of such
a declaration;

e. any declaration made in pursuance of the
provisions of Article 6, paragraph 1;

f. the withdrawal of any declaration carried out
in pursuance of the provisions of Article 6, para-
graph 2;

g. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 8 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of October
1975, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Extradition

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the
European Convention on Extradition opened for
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unar i Paris 13. desember 1957 (hér eftir nefndur
,,samningurinn®) verdi beitt gegn afbrotum er
varda skatta

Telja ennfremur @skilegt ad auka vio samning-
inn i 60rum tilteknum atridum.

Hafa or6id asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
1. gr.
Vid 2.tl. 2. gr. samningsins skal batt eftirfarandi
akvaedi:
,,Réttur pessi skal einnig gilda um brot sem
einungis varda fjarvidurlogum.‘

1I. KAFLI
2. gr.
[ stad 5. gr. samningsins koma eftirfarandi
akveaeoi:

,,Afbrot er varda skatta.

1. Framsal skal fara fram milli samningsadila i
samreemi vid akvedi samningsins fyrir afbrot er
varda skatta og gjold, tolla eda gjaldeyrisvidskipti
ef afbrotid svarar til brots sama edlis samkvamt
16gum adila pess sem framsalsbeidni er beint til.

2. EKki er heimilt ad synja um framsal af peirri
astzdu ad 1og bess adila sem framsalsbeidni er
beint til leggi ekki 4 somu skatta og gjold eda hafi
ekki sams konar reglur um skatta og gjold, tolla
eda gjaldeyrisvidskipti og 10g adila bess sem
framsals beidist.*

III. KAFLI
3. gr.
Vid samninginn betist eftirfarandi dkveaoi:

»Domur yfir fjarstoddum sakborningi.

1. Nt beidist samningsadili framsals 4 manni
fra 6drum samningsadila i pvi skyni ad fullnusta
refsidom eda framkvama dkvoroun um Oryggis-
radstofun sem kvedin hefur verid upp yfir honum
ad honum fjarstdddum og getur pa adili sd sem
framsalsbeidni er beint til synjad um framsal {
pessum tilgangi ef malsmedferd si sem var und-
anfari domsins fullnegdi ekki ad hans mati lag-
marksréttindum peim til mélsvarnar sem vidur-
kennd eru til handa hverjum peim sem séttur er til
saka fyrir afbrot. Framsal skal samt sem adur veita
ef adili sd sem framsals beidist veitir tryggingu sem
talin er fullnzgjandi til ad tryggja manni peim sem
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signature in Paris on 13 December 1977 (herein-
after referred to as “‘the Convention”) in the field
of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the
Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

ARTICLE 1
Paragraph 2 of Article 2 of the Convention shall
be supplemented by the following provision:
“This right shall also apply to offences which are
subject only to pecuniary sanctions.”

CHAPTER 11

ARTICLE 2
Article 5 of the Convention shall be replaced by
the following provisions:

“Fiscal offences

1. For offences in connection with taxes, duties,
customs and exchange extradition shall take place
between the Contracting Parties in accordance
with the provisions of the Convention if the of-
fence, under the law of the requested Party, cor-
responds to an offence of the same nature.

2. Extradition may not be refused on the
ground that the law of the requested Party does
notimpose the same kind of tax or duty or does not
contain a tax, duty, customs or exchange regula-
tion of the same kind as the law of the requesting
Party.”

CHAPTER III

ARTICLE 3
The Convention shall be supplemented by the
following provisions:

“ Judgments in absentia

1. When a Contracting Party requests from
another Contracting Party the extradition of a
person for the purpose of carrying out a sentence
or detention order imposed by a decision rendered
against him in absentia, the requested Party may
refuse to extradite for this purpose if, in its opin-
ion, the proceedings leading to the judgment did
not satisfy the minimum rights of defence recog-
nised as due to everyone charged with criminal
offence. However, extradition shall be granted if
therequesting Party gives an assurance considered
sufficient to guarantee to the person claimed the
right to a retrial which safeguards the rights of
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Oskast framseldur rétt til nyrra réttarhalda sem
tryggja malsvorn. Pessi d&kvordun veitir adila peim
sem framsals beidist heimild til pess annadhvort
ad fullnegja vidkomandi démi ef hinn demdi
motmelir pvi ekki eda ef hann métmelir ad hefja
maélsmeodferd gegn hinum framselda.

2. Nu tilkynnir adili sa sem framsalsbeidni er
beint til manni peim sem o6skast framseldur um
déminn sem kvedinn hefur verid upp yfir honum
a0 honum fjarstoddum og skal pa adili s4 sem
framsals beidist ekki 14ta b4 tilkynningu gilda sem
formlega tilkynningu vardandi opinbera malssokn
i pvi riki.*

IV. KAFLI
4. gr.
Vid samninginn batist eftirfarandi dkvaoi:

»Sakaruppgjof.

Ekki skal verda vid framsalsbeioni fyrir afbrot
sem veitt hefur verid sakaruppgjof fyrir hja adila
peim sem framsalsbeidni er beint til ef sé adili hafoi
heimild til ad l6gsakja fyrir pad samkvamt eigin
hegningarlogum.**

V. KAFLI
5. gr.

stad 1.tl. 12. gr. samningsins koma eftirfarandi
akveoi:

,,Beioni skal vera skrifleg og send frd déms-
maélardduneyti adila pess sem framsals beidist til
domsmalardduneytis adila pess sem framsals-
beioni er beint til. Er po ekki dtilokud med pessu
milliganga eftir diplomatiskum leidum. Tveir eda
fleiri adilar geta samid beint um adra leid.*

VI. KAFLI
6. gr.

1. Vidbotarsamningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar fyrir adildarriki Evrépurddsins
sem undirritad hafa samninginn. Vidbétar-
samningurinn er hdour fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu afhent adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins.

2. Vidboétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir afhendingu bridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. A0 bvi er vardar riki sem undirritar en full-
gildir, vidurkennir eda sampykkir sidar, 6dlast vid-
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defence. This decision will authorise the request-
ing Party either to enforce the judgment in ques-
tion if the convicted person does not make an
opposition or, if he does, to take proceedings
against the person extradited.

2. When the requested Party informs the per-
son whose extradition has been requested of the
judgment rendered against him in absentia, the
requesting Party shall not regard this communi-
cation as a formal notification for the purposes of
the criminal procedure in that State.”

CHAPTER IV
ARTICLE 4
The Convention shall be supplemented by the
following provisions:

“Amnesty
Extradition shall not be granted for an offence
in respect of which an amnesty has been declared
in the requested State and which that State had
competence to prosecute under its own criminal
law.”

CHAPTER V

ARTICLE 5

Paragraph 1 of Article 12 of the Convention
shall be replaced by the following provisions:

“The request shall be in writing and shall be
addressed by the Ministry of Justice of the re-
questing Party to the Ministry of Justice of the
requested Party; however, use of the diplomatic
channel is not excluded. Other means of com-
munication may be arranged by direct agreement
between two or more Parties.”

CHAPTER VI

ARTICLE 6

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying,
accepting or approving subsequently, the Protocol
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bétarsamningurinn gildi 90 dégum eftir afhend-
ingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda sam-
pykktarskjals.

4. Adildarriki Evropurddsins ma ekki full-
gilda, vidurkenna eda sampykkja viObotar-
samning pennan nema bad fullgildi jafnframt eda
hafi 40ur fullgilt samninginn.

1 gL
1. Hvert pad riki sem gerst hefur adili ad
samningnum getur gerst adili ad vidbotarsamningi
pessum eftir gildistoku hans.
2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvamdastjora Evropurddsins og
tekur pad gildi 90 dogum eftir afthendingu.

8. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad tilgreina pad eda pau
landssvadi sem vidbotarsamningur pessi & ad na
til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda aodildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvaemdastjéra Evrépurddsins ad vidbotar-
samningur pessi ndi einnig til hvada annars lands-
svedis eda landssveda sem tilgreind eru i yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismal pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
sidasta tOlulid mda afturkalla fyrir hvert pad
landssvadi sem par er greint med tilkynningu til
adalframkvaemdastjéra Evropuradsins. Slik aftur-
kollun tekur gildi sex manudum eftir ad tilkynn-
ingin berst adalframkvaemdastjéra Evropurddsins.

9. gr.

1. Fyrirvarar sem riki hefur gert vardandi
akvaedi samningsins skulu einnig gilda um viobot-
arsamning pennan nema vidkomandi riki taki
annad fram vid undirritun eda athendingu full-
gildingar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda ad-
ildarskjals.

2. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad lysa pvi yfir ad pad
askilji sér rétt til

a. AQ vidurkenna ekki I. kafla.

b. Advidurkenna ekkiIl. kafla eda pa einungis
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shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.

ARTICLE 7

1. Any State which has acceded to the Conven-
tion may accede to this Protocol after the Protocol
has entered into force.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 8

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall
apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. Such with-
drawal shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of the Council of
Europe of the notification.

ARTICLE 9

1. Reservations made by a State to a provision
of the Convention shall be applicable also to this
Protocol, unless that State otherwise declares at
the time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
reserves the right:

a. not to accept Chapter I;

b. not to accept Chapter II, or to accept it only

C4
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ad pvi er vardar tiltekin afbrot eda tiltekna flokka
peirra afbrota sem um getur i 2. gr.

c. Ad vidurkenna ekki III. kafla eda pa ein-
ungis 1. tl. 3. gr.

d. A0 vidurkenna ekki IV. kafla.

e. A0 vidurkenna ekki V. kafla.

3. Sérhver samningsadili getur afturkallad yf-
irlysingu sem hann hefur gefid samkveaemt sidasta
tolulid med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evropurddsins og tekur hin gildi
frd og med mottokudegi.

4. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara vio
viObétarsamning pennan vardandi dkvadi samn-
ingsins eda gert fyrirvara vardandi dkvadi { vio-
bétarsamningi pessum getur eigi krafist pess ad
annar samningsadili beiti tédu dkvadi. Hann getur
b6, sé fyrirvarinn adeins ad hluta til eda skilyrtur,
krafist beitingar akveedisins ad pvi marki sem hann
hefur sjalfur vidurkennt pad.

5. Engir adrir fyrirvarar eru heimilir vardandi
dkvadi viobotarsamnings pessa.

10. gr.

Nefnd Evrépurddsins um afbrotamadl skal latin
fylgjast med framkvaemd vidbdtarsamnings pessa
og skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvaemdar hans.

11. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp vidbotarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til adalframkvemdastjora
Evropuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
a0 adalframkvaemdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsogn samningsins hefur sjalfkrafa i for
med sér uppsogn vidbotarsamnings pessa.

12. gr.

Adalframkvamdastjori Evrépurddsins skal til-
kynna adildarrik jum radsins og sérhverju riki sem
gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun  vidbétarsamnings
pessa.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
pessa samkvaemt 6. og 7. gr.
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in respect of certain offences or certain categories
of the offences referred to in Article 2;

c. not to accept Chapter III, or to accept only
paragraph 1 of Article 3;

d. not to accept Chapter IV

e. not to accept Chapter V.

3. Any Contracting Party may withdraw a re-
servation it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to
this Protocol a reservation made in respect of a
provision of the Convention or which has made a
reservation in respect of a provision of this Pro-
tocol may not claim the application of that provi-
sion by another Contracting Party; it may, how-
ever, if its reservation is partial or conditional,
claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it.

5. No other reservation may be made to the
provisions of this Protocol.

ARTICLE 10
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly set-
tlement of any difficulty which may arise out of its
execution.

ARTICLE 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 12
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:
a. any signature of this Protocol;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. anydate of entry into force of this Protocol in
accordance with Articles 6 and 7;
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d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvaemt
dkvaeoum 2. og 3. tl. 8. gr.

e. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvamt
akvaedum 1. tl. 9. gr.

f. Sérhvern fyrirvara sem gerour er samkvaemt
dkvedum 2. tl. 9. gr.

g. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt
akvaedum 3. tl. 9. gr.

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvemt
akvadum 11. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar
sem til pess hafa fullt umbod undirritad vidbotar-
samning pennan.

Gjort 1 Strassborg 17. mars 1978 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropuradsins og eru baoir textar jafngildir.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.

Fylgiskjal 4.

FYRIRVARAR

vi6 Evropusamning um framsal sakamanna
1. gr.

Pegar skylt er ad framselja mann askilur fsland
sér rétt til ad askilja ad framseldum manni verdi
ekki stefnt fyrir bradabirgdadéomstdl, eda dém-
st6l sem vegna sérstakra aOstedna hefur heimild
til ad fjalla um slik afbrot, svo og rétt til ad neita
framsali til fullnustu 4 refsingu frd slikum sér-
démstol.

Einnig m4 synja um framsal ef likiegt mé telja
ad pad hafi verulega alvarlegar afleidingar fyrir
vidkomandi mann med hlidsjén af aldri, heilsu-
fari eda 60rum persénulegum adstedum.

1.tl. 2. gr.
fsland getur adeins tryggt framsal vegna af-
brota eda samberilegra afbrota sem samkvemt
islenskum 16gum varda, eda myndu hafa vardad,
fangelsi { meira en 1 ar.
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d. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 8;

e. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraph 1 of Article 9;

f. any reservation made in pursuance of the
provisions of paragraph 2 of Article 9;

g. thewithdrawal of any reservation carried out
in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
Article 9;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 17th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

RESERVATIONS

to the European Convention on Extradition

Atrticle 1

When granting extradition, Iceland reserves
the right to stipulate that the extradited person
may not be summoned to appear before a pro-
visional court or a court empowered under
exceptional circumstances to deal with such of-
fences, as well as the right to refuse extradition for
the execution of a sentence rendered by such
special court.

Extradition may also be refused if it is liable to
have particularly serious consequences for the
person claimed on account of his age, state of
health or other personal circumstances.

Atrticle 2, paragraph 1
Iceland can only grant extradition in respect of
an offence, or corresponding offence, which
under Icelandic law is punishable, or would have
been punishable, with imprisonment for more
than one year.
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3. tl. 3. gr.
fsland askilur sér rétt, i 1josi sérstakra ao-
stzdna, til ad telja afbrot sem lyst er 1 3. tl. 3. gr.
stjérnmalaafbrot.

4. gr.

Framsal fyrir verknadi sem varda vid herlog og
sem jafnframt varda vid almenn 16g er adeins
hagt ad tryggja gegn pvi skilyrdi ad framseldur
madur verdi ekki demdur samkvaemt herldgum.

12. gr.
fsland 4skilur sér rétt til ad bidja pann adila
sem framsals beidist a0 senda sonnunargdgn sem
renna stodum undir ad vidkomandi madur hafi
framid pad afbrot sem bedid er framsals vegna.
Hegt er ad synja um framsal ef sonnunargdgnin
teljast 6fullnzgjandi.

Fylgiskjal 5.

YFIRLYSINGAR

a. Evrépusamningur um framsal sakamanna.

6. gr.

f samningnum pydir hugtakid ,nationals“ is-
lenskur rikisborgari og rikisborgari Danmerkur,
Finnlands, Noregs eda Svipjédar eda madur
busettur 4 Islandi eda 6dru 4durnefndu landi.

3. tl. 28. gr.

Samningurinn skal ekki gilda um framsal til
Danmerkur, Finnlands, Noregs eda Svipjédar
par sem um framsal milli Nordurlandanna gildir
samremd 16ggjof.

b. Vidbétarbokun vid Evrépusamninginn um
framsal sakamanna.

6. gr.
fsland vidurkennir ekki I. kafla vidboétarsamn-
ingsins.
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Article 3, paragraph 3
Iceland reserves the right, in light of indi-
vidual circumstances, to consider the offence
described in paragraph 3 of article 3 as a political
offence.

Atrticle 4
Extradition for a military offence which is also
an offence under ordinary criminal law may only
be granted provided the extradited person is not
convicted under military law.

Article 12
Iceland reserves the right to require the
requesting Party to produce evidence establishing
that the person claimed has committed the of-
fence for which extradition is requested. Extradi-
tion may be refused if the evidence is found to be
insufficient.

DECLARATIONS

(a) European Convention on Extradition

Article 6
Within the meaning of the Convention the term
“nationals” means a national of Iceland and a
national of Denmark, Finland, Norway or
Sweden or a person domiciled in Iceland or other
aforementioned countries.

Article 28, paragraph 3
The Convention shall not apply to extradition
to Denmark, Finland, Norway or Sweden as
extradition between the Nordic countries is gov-
erned by a uniform law.

(b) Additional Protocol to the European Conven-
tion on Extradition

Article 6

Iceland does not accept Chapter I of the Pro-
tocol.



